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This document is an electronic-only appendix toTonhauser(2012). It contains
(written versions of) the stimuli of the ten trials of the perception experiment dis-
cussed in section 6.3 of aforementioned paper.1

Trial #1: A1: Juána
Juana

o-nas̃e
A3-born

Argentína-pe.
Argentina-in

Máva=pa
who=QU

Bolívia-pe?
Bolivia-in

‘Juana was born in Argentina. Who was born in Bolivia?’

B2: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

o-nas̃e
A3-born

Bolívia-pe.
Bolivia-in

‘Malena was born in Bolivia.’

B1: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

o-nas̃e
A3-born

Bolívia-pe.
Bolivia-in

‘Malena was born in Bolivia.’

B2 was originally uttered in response to:

(1) Juána
Juana

o-nas̃e
A3-born

Argentína-pe.
Argentina-in

Moõ=pa
where=QU

Maléna?
Malena

‘Juana was born in Argentina. Where was Malena born?’

Trial #2: A1: Pédro
Pedro

ha’e
COP

karniséro.
butcher

Máva=pa
who=QU

almasenéra?
store.keeper

‘Pedro is a butcher. Who is a store keeper?’

B1: Paméla=katu
Pamela=CONTRAST

almasenéra.
store.keeper

‘Pamela is a store keeper.’

1 The Paraguayan Guaraní examples are given in the standardized orthography of the language used
in Paraguay (Ministerio de Educación y Cultura 2004, Velázquez-Castillo 2004: 1421f.), except that
all postpositions are attached to their host. Following this orthography, stressed oral syllables are
marked with an acute accent and stressed nasal syllables aremarked with a tilde; acute accents are
not written for normally accented words (stress on the final syllable). The following glosses are
used: A/B 1/2/3 = set A/B 1st, 2nd, 3rd person crossreferencemarker,CONTRAST = contrastive
topic, COP= copula,QU = question.
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B2: Paméla=katu
Pamela=CONTRAST

almasenéra.
store.keeper

‘Pamela is a store keeper.’

B2 was originally uttered in response to:

(2) Pédro
Pedro

ha’e
COP

karniséro.
butcher

Mba’é-pe=pa
what-at=QU

o-mba’apo
A3-work

Paméla?
Pamela

‘Pedro is a butcher. What is Pamela’s job?’

Trial #3: A1: Ña
Doña

Láura
Laura

i-ñe’engatu.
B3-chatty

Mba’é-icha=pa
what-like=QU

i-ména?
B3-husband

‘Doña Laura is chatty. How is her husband?’

B1: I-ména=katu
B3-husband=CONTRAST

i-kirir ı̃.
B3-quiet

‘Her husband is quiet.’

B2: I-ména=katu
B3-husband=CONTRAST

i-kirir ı̃.
B3-quiet

‘Her husband is quiet.’

B2 was originally uttered in response to:

(3) Ña
Doña

Láura
Laura

i-ñe’engatu.
B3-chatty

Máva=pa
who=QU

i-kirir ı̃?
B3-quiet

‘Doña Laura is chatty. Who is quiet?’

Trial #4: A1: Ña
Doña

Patrícia
Patricia

o-ho
A3-go

py’ỹi
often

gimnásio-pe.
gym-to

Mba’é-icha=pa
what-like=QU

i-ména?
B3-husband

‘Doña Patricia goes to the gym often. How is her husband?’

B2: I-ména=katu
B3-husband=CONTRAST

i-kyra.
B3-fat

‘Her husband is fat.’

B1: I-ména=katu
B3-husband=CONTRAST

i-kyra.
B3-fat

‘Her husband is fat.’

B2 was originally uttered in response to:
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(4) Ña
Doña

Patrícia
Patricia

o-ho
A3-go

py’ỹi
often

gimnásio-pe.
gym-to

Máva=pa
who=QU

i-kyra?
B3-fat

‘Doña Patricia goes to the gym often. Who is fat?’

Trial #5: A1: Paméla
Pamela

o-hayhu
A3-love

Alejándro-pe.
Alejandro-to

Máva-pa
who=QU

Fernándo-pe?
Fernando-to

‘Pamela loves Alejandro. Who loves Fernando?’

B2: María=katu
Maria=CONTRAST

o-hayhu
A3-love

Fernándo-pe.
Fernando-to

‘Maria loves Fernando.’

B1: María=katu
Maria=CONTRAST

o-hayhu
A3-love

Fernándo-pe.
Fernando-to

‘Maria loves Fernando.’

B2 was originally uttered in response to:

(5) Paméla
Pamela

o-hayhu
A3-love

Alejándro-pe.
Alejandro-to

Máva-pe=pa
who-to=QU

María?
Maria

‘Pamela loves Alejandro. Who does Maria love?’

Trial #6: A1: Pédro
Pedro

o-nas̃e
A3-born

Estádos
States

Unídos-pe.
United-in

Moõ=pa
where=QU

Manuel?
Manuel

‘Pedro was born in the United States. Where was Manuel born?’

B1: Manuel=katu
Manuel=CONTRAST

o-nas̃e
A3-born

Brasíl-pe.
Brazil-in

‘Manuel was born in Brazil.’

B2: Manuel=katu
Manuel=CONTRAST

o-nas̃e
A3-born

Brasíl-pe.
Brazil-in

‘Manuel was born in Brazil.’

B2 was originally uttered in response to:

(6) Pédro
Pedro

o-nas̃e
A3-born

Estádos
States

Unídos-pe.
United-in

Máva=pa
who=QU

Brasíl-pe?
Brazil-in

‘Pedro was born in the United States. Who was born in Brazil?’

Trial #7: A1: Páula
Paula

ha’e
COP

chokokue.
farmer

Máva=pa
who=QU

mbo’ehára?
teacher

‘Paula is a farmer. Who is a teacher?’
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B1: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

mbo’ehára.
teacher

‘Malena is a teacher.’

B2: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

mbo’ehára.
teacher

‘Malena is a teacher.’

B2 was originally uttered in response to:

(7) Páula
Paula

ha’e
COP

chokokue.
farmer

Mba’é-pe=pa
what-at=QU

o-mba’apo
A3-work

Maléna?
Malena

‘Paula is a farmer. What’s Malena’s job?’

Trial #8: A1: Pédro
Pedro

o-jogua
A3-buy

sapatu
shoe

pyahu.
new

Mba’é=pa
what=QU

o-jogua
A3-buy

Maléna?
Malena

‘Pedro bought new shoes. What did Malena buy?’

B2: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

o-jogua
A3-buy

petẽı
one

blúsa.
blouse

‘Malena bought a blouse.’

B1: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

o-jogua
A3-buy

petẽı
one

blúsa.
blouse

‘Malena bought a blouse.’

B2 was originally uttered in response to:

(8) Pédro
Pedro

o-jogua
A3-buy

sapatu
shoe

pyahu.
new

Máva=pa
who=QU

petẽı
one

blúsa?
blouse

‘Pedro bought new shoes. Who bought a blouse?’

Trial #9: A1: Márco
Marco

o-hayhu
A3-love

Páula-pe.
Paula-to

Máva-pe=pa
who-to=QU

Fernándo?
Fernando

‘Marco loves Paula. Who does Fernando love?’

B1: Fernándo=katu
Fernando=CONTRAST

o-hayhu
A3-love

Láura-pe.
Laura-to

‘Fernando loves Laura.’

B2: Fernándo=katu
Fernando=CONTRAST

o-hayhu
A3-love

Láura-pe.
Laura-to

‘Fernando loves Laura.’

B2 was originally uttered in response to:
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(9) Márco
Marco

o-hayhu
A3-love

Páula-pe.
Paula-to

Máva=pa
who=QU

Láura-pe?
Laura-to

‘Marco loves Paula. Who loves Laura?’

Trial #10: A1: Páula
Paula

ho’u
A3.eat

so’o.
meat

Máva=pa
who=QU

ho’u
A3.eat

mbeju?
mbeju

‘Paula ate meat. Who ate mbeju?’

B2: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

ho’u
A3.eat

mbeju.
mbeju

‘Malena ate mbjeu.’

B1: Maléna=katu
Malena=CONTRAST

ho’u
A3.eat

mbeju.
mbeju

‘Malena ate mbjeu.’

B2 was originally uttered in response to:

(10) Páula
Paula

ho’u
A3.eat

so’o.
meat

Mba’é=pa
what=QU

ho’u
A3.eat

Maléna?
Malena

‘Paula ate meat. What did Malena eat?’
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